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Résumé
À la croisée de la philologie, de la géographie
littéraire et des humanités numériques, ce tra-
vail présente un flux opérationnel qui permet
d’extraire les noms de lieux d’un ensemble de
textes pour les visualiser dans des cartes dyna-
miques. Plus précisément, il s’agit d’une étude
de cas dont l’objectif est d’analyser l’impor-
tance des toponymes pour l’identification du
genre et du sous-genre dans l’énorme corpus
dramatique de l’auteur espagnol Lope de Vega.

1 Introduction

Suivant les travaux de (Gabay et Vitali, 2019)
à propos du théâtre français du XVIIe siècle, et
de José Luis Lozada Palenzuela (2019) autour du
roman « byzantin » espagnol, ce travail cherche à
démontrer que, tout comme les topiques (Schöch,
2017) et la fréquence des mots les plus utilisés
(Schöch, 2013), les toponymes mentionnés dans
les pièces de théâtre de Lope de Vega (1562-†1635)
peuvent nous servir pour confirmer des hypothèses
architextuelles (Gennette, 1982, p. 8-11), i.e. en ce
qui concerne le genre et le sous-genre.

En effet, dans l’Espagne du Siècle d’Or, le terme
comedia, qui était généralement utilisé par oppo-
sition à d’autres catégories dramatiques telles que
l’auto sacramental ou l’entremés, pouvait servir
indifféremment pour définir des pièces comiques
ou tragiques. Cependant, il y a déjà quelques an-
nées, Jean Oleza a distingué deux branches à l’in-
térieur de cet ensemble de textes dramatiques, qui
rappellent les grandes catégories du théâtre clas-
sique : la « comédie » proprement dite, ludique
et laissant plus de place à la frivolité, qui conclue
généralement avec le mariage des personnages prin-
cipaux, et le « drame », plutôt lié à l’endoctrine-
ment ou à l’exemplarité, portant généralement sur
des « actions célèbres » ou sur « l’honneur et la
vengeance » (Oleza, 1994, p. 252-262). Toujours à
l’intérieur de cette taxonomie, la critique a diffé-
rencié toute une série de sous-genres : comédies ou

drames urbains, palatins, historiques, religieux, etc.
et même des micro-genres, qui présentent le même
conflit central dans le même milieu social : drame
de l’honneur du fermier, drame de faits historiques
ponctuels, comédies picaresques, etc. (taxonomie
utilisée dans la base de données Artelope 1).

Toutefois, le cas du « Fénix » du théâtre hispa-
nique est un peu plus problématique, car il serait le
grand créateur de la tragicomédie « à l’espagnole »,
c’est-à-dire d’un genre qui permet d’incorporer des
personnages et des effets comiques, comme le gra-
cioso ou les enredos, à des thématiques graves et
dramatiques, et qui s’avère ainsi plus difficile à cer-
ner. De ce fait, l’objectif principal de ces recherches
est d’étudier, du point de vue de la géographie lit-
téraire (Moretti, 1998), à quel point les toponymes
peuvent être utiles pour confirmer des hypothèses
philologiques établies ou en proposer des nouvelles
en ce qui concerne le genre et le sous-genre des
pièces de Lope de Vega.

À propos justement de cet énorme corpus, nous
savons depuis longtemps que l’espace dans le-
quel se déroulent les œuvres dramatiques de Lope
peut servir pour sa classification générique. Par
exemple, d’une part, ses comedias palatinas (celles
qui décrivent les enredos amoureux des rois et
des nobles), se déroulent généralement en Italie,
ou dans des contrées plus lointaines et exotiques
pour l’imaginaire espagnol de l’époque, comme la
Hongrie ou la Dalmatie (Piqueras Flores, 2020).
D’autre part, les drames liés à l’histoire de l’An-
tiquité et influencés par la tragédie classique se
situent nécessairement dans des régions telles que
la Grèce, Rome ou en Asie Mineure. Cependant,
le but de cette recherche est d’étendre cette ana-
lyse à tous les toponymes présentés dans une pièce
de théâtre, et non seulement au lieu où elles se
déroulent, analyse pour laquelle les outils des hu-
manités numériques s’avèrent très efficaces.

1. https://artelope.uv.es

https://artelope.uv.es


2 Corpus

Le corpus adopté dans cette étude de cas est
composé de dix pièces de Lope de Vega (sur un
total approximatif de 400 œuvres conservées), qui
donnent une image assez représentative du genre
(comédie et drame) et du sous-genre (palatin, ur-
bain, historique, religieux, etc.) de l’ensemble de
son œuvre dramatique. Les données proviennent
du projet (Oleza, 2001–) et du groupe de recherche
(Valdéz Gázquez, 1989–). Dans le futur, l’objectif
de ce projet et d’étendre cette analyse à un nombre
plus grand de pièces, pour extraire des conclusions
plus exhaustives.

Titre Genre Sous-genre

El perro del hortelano Comédie Palatine
La sortija del olvido Comédie Palatine
La dama boba Comédie Urbaine
Amantes sin amor Comédie Urbaine
El caballero de Illescas Comédie Picaresque
Laura perseguida Drame Palatin
La hermosa Alfreda Drame Palatin
Fuente Ovejuna Drame Historique
Mudanzas de fortuna Drame Historique
Lo fingido verdadero Drame Religieux

TABLEAU 1 – Pièces de Lope de Vega analysées

3 Chaîne de traitement

3.1 3.1 Extraction des noms de lieux
Pour extraire le plus grand nombre possible de

noms de lieux des textes du corpus, nous avons
annoté et classifié « manuellement » chaque topo-
nyme du corpus. Toutefois, pour pouvoir élargir
cette étude à des corpus plus vastes (par exemple,
toute l’œuvre dramatique de Lope de Vega), nous
avons développé une méthode de machine learning
pour extraire ces mêmes références avec un outil
de reconnaissance d’entités nommées, qui présé-
lectionne automatique et itérativement les noms
de lieux. Nous travaillons avec spaCy (Honnibal
et al., 2020), une bibliothèque open-source pour le
traitement du langage naturel en Python. C’est im-
portant de préciser que, pour éviter des problèmes
liés aux variantes textuelles, nous avons travaillé
avec des transcriptions modernisées et nous avons
rectifié l’orthographie des toponymes. Nous avons
pris également le choix de nettoyer toutes les didas-
calies (même celles qui contiennent des noms de
lieux), car nous donnons la priorité au théâtre en
tant qu’expérience performative (Gabay et Vitali,
2019).

3.2 Géo-référencement
Pour attribuer des coordonnées à la liste des to-

ponymes, sachant qu’il y a des cas complexes et
ambigus (superposition chronologique d’un mot
pour une ville ancienne et moderne, comme Rome,
lieux imaginaires comme « le comté de Belflor »,
différentes variables orthographiques, etc.), nous
avons décidé d’annoter manuellement les textes
avec l’aide des bases de données disponibles sur le
web, comme GeoNames 2 pour les villes modernes,
et Pleiades 3 pour les villes anciennes.

Grâce à ces informations, une base de données
a été créée, dans laquelle sont indiquées toutes les
métadonnées importantes pour la localisation des
toponymes dans une œuvre et pour leur classifica-
tion, ainsi que leurs coordonnées et le nombre de
fois qu’ils ont été mentionnés.

3.3 Cartographier
Pour la cartographie, nous avons utilisé le logi-

ciel R studio et une série de paquets R déjà pré-
parés à cet effet (principalement leaflet map, une
bibliothèque JavaScript pour la création de cartes
interactives). Il s’agit essentiellement de charger
les informations collectées, puis de trier les réfé-
rences géographiques récupérées selon les critères
considérés pertinents, dans ce cas : le genre et le
sous-genre.

4 Conclusions préliminaires

Le principal objectif de cette étude de cas est
d’évaluer la classification des pièces de Lope de
Vega en genre et sous-genre, initialement élaborée
par Jean (Oleza, 1981, 1984, 1994) et développée
ultérieurement par les membres du projet Artelope
(Oleza, 2001–), à la lumière de la visualisation
cartographique de tous les toponymes cités dans un
corpus représentatif de son œuvre dramatique (et
au-delà du lieu où se déroulent les pièces).

Ainsi, dans notre carte (cf. fig. 1a), nous pou-
vons observer que, d’un côté, en ce qui concerne le
problème du genre, les comédies se réfèrent prin-
cipalement à des villes de la Péninsule Ibérique
ou de l’Italie espagnole, apparemment plus pro-
pices, aux yeux de Lope, aux enredos, à la frivo-
lité et aux moqueries. De l’autre côté, en ce qui
concerne les drames (cf. fig. 1b), ils font princi-
palement référence à des contrées exotiques, loin-
taines, ou liées à l’Antiquité (en imitation de la

2. https://www.geonames.org.
3. https://pleiades.stoa.org.

https://www.geonames.org
https://pleiades.stoa.org


(a) Comédies (b) Drames

FIGURE 1 – Représentation cartographique des toponymes en fonction du genre. Chaque pièce a une couleur différente.

tragédie classique), même s’ils peuvent logique-
ment se référer à d’autres villes plus proches de
l’auteur lorsqu’il s’agit de drames historiques, qui
exigent une localisation précise (le royaume d’Ara-
gon pour Mudanzas de fortuna y sucesos de don
Beltrán de Aragón, le royaume de Castille pour
Fuenteovejuna).

FIGURE 2 – Comédies (rouge) et Drames (bleu).

La taille des cercles nous montre quels sont les
toponymes les plus présents dans chaque texte,
mais il est intéressant de signaler que Lope garde
une très grande liberté dans sa géographie littéraire
et utilise souvent des toponymes anciens dans des
textes comiques, ou fait régulièrement référence
à l’Espagne moderne dans des textes dramatiques
(cf. fig. 2). Ceci marque une différence avec le
théâtre français du XVIIe siècle, en ce qui concerne
la comédie, située plutôt à l’ouest du bassin Médi-
terranéen, et la tragédie, située plutôt à l’est (Gabay
et Vitali, 2019), mais sert à démontrer également
que l’auteur espagnol est le véritable fondateur de
la tragi-comédie (malgré quelques précurseurs en
Espagne), qui lui permet de fusionner, entre autres
procédés littéraires, la géographie traditionnelle des
deux genres dramatiques classiques.

Quant au sous-genre, nous pouvons observer

que les pièces « palatines », indifféremment de leur
genre (comédie ou drame), confirment la règle sus-
mentionnée, puisqu’elles présentent soit une ma-
jorité de noms de villes italiennes, soit des lieux
lointains et exotiques pour un Espagnol du Siècle
d’Or (le Danemark, la Transylvanie, la Hongrie,
l’Écosse, etc.). Pour les pièces de sous-genre ur-
bain, malgré quelques toponymes étrangers isolés,
elles font surtout référence à des villes et des ré-
gions péninsulaires (ou sous le pouvoir de la Mo-
narchie hispanique). Ainsi, l’Espagne semble être
le lieu le plus approprié pour ce type de comé-
dies où l’enredo (avec ses tromperies, ses jeux et
ses pièges) impose son hégémonie totale (Oleza,
2003, p. 606). Finalement, parmi les drames his-
toriques ou religieux, Lo fingido verdadero, dans
lequel Lope présente la conversion miraculeuse de
l’acteur et martyr romain Saint Genet, ne se réfère
qu’à des lieux de l’Antiquité (Rome principale-
ment, mais aussi la Grèce, la Perse, la Syrie, etc.),
tandis que Las mudanzas de fortuna y sucesos de
don Beltrán de Aragón et Fuente Ovejuna, drames
historiques proprement espagnols, ont une majorité
de toponymes, en raison de leur sujet, logiquement
hispaniques.

Pour conclure, nous observons que la cartogra-
phie numérique peut être un outil qui, toujours
en appuie de la philologie, s’avère très utile pour
confirmer des hypothèses à propos du genre des
pièces dramatiques de Lope de Vega, partant de la
taxonomie la plus acceptée par les critiques. Dans
le futur, avec un corpus élargi, nous aimerions étu-
dier d’autres aspects qui nous interpellent, comme
la présence de l’Amérique dans son œuvre, qui
semble montrer une logique prédominance des to-
ponymes du bassin Méditerranéen.



Données et code

https://github.com/MiguelBetti/
Cartographie/tree/main/CARTE_LOPE
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